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FRANCAIS 
Programme de lecture 

 
 L’année d’hypokhâgne est une année de préparation à la khâgne, classe qui ouvre sur les concours 
d’entrée aux Écoles Normales Supérieures (ENS) ou aux écoles de commerce. 
 Lors de l’année d’hypokhâgne, il s’agira d’approfondir la connaissance des trois genres littéraires 
(roman, poésie, théâtre) à travers des œuvres majeures de la littérature française. D’autres extraits seront 
étudiés en classe, pour poser les jalons d’une histoire littéraire qu’il conviendra de maîtriser peu à peu. Une 
initiation à la lecture d’ouvrages et d’articles critiques sera proposée, à travers la question de la lecture, 
envisagée chez différents auteurs. Une ouverture vers la littérature comparée (étude de textes étrangers traduits 
et mis en relation avec d’autres textes littéraires, français ou étrangers) sera enfin suggérée. 
 
I. LA LECTURE 
 
À lire pendant l’été pour aborder le thème de la rentrée et la première dissertation : 
 
- Roland BARTHES, Le Degré zéro de l’écriture, Seuil, « Points » (parties 1 et 2). 
- Roland BARTHES, Le Plaisir du texte, Seuil, « Points ». 
- Pierre BAYARD, Comment parler des livres que l’on n’a pas lus, Minuit, 2007. 
- Italo CALVINO, Si par une nuit d’hiver un voyageur, Seuil, « Points ». 
- Julien GRACQ, En lisant en écrivant, José Corti. 
 
II. LE ROMAN 
 
1. Lectures obligatoires (À lire pendant l’été pour amorcer le travail du premier trimestre) 
 
- RABELAIS, Gargantua, Pocket. 
- Madame de LAFAYETTE, La Princesse de Clèves, éd. Bernard Pingaud, Gallimard », « Folio classique ». 
- Abbé PRÉVOST, Manon Lescaut, éd. Jean Sgard, GF-Flammarion. 
- Honoré de BALZAC, Illusions perdues, éd. P. Berthier, Le Livre de Poche. 
- Gustave FLAUBERT, L’Éducation sentimentale, éd. Stéphanie Dord-Crouslé, GF-Flammarion. 
- Marcel PROUST, À la recherche du temps perdu. Du côté de chez Swann, éd. A. Compagnon, Gallimard, « Folio 
classique ». 
 
2. Lectures conseillées : 
 
Vous pourrez par ailleurs lire : 
- un roman de Diderot (Jacques le Fataliste) ; 
- un roman de Stendhal (Le Rouge et le Noir ou La Chartreuse de Parme) ; 
- un roman de Zola ; 
- un roman de Céline… 
 
Sur le roman, vous serez amenés à consulter les ouvrages universitaires ou critiques suivants : 
- N. TOURSEL et J. VASSEVIERE, Littérature : textes théoriques et critiques, Armand Colin, « Cursus » (1re et 3e 
parties). 
- M. RAIMOND, Le Roman depuis la Révolution, Armand Colin, « U ». 
- E. AUERBACH, Mimésis, Gallimard, « TEL » (en particulier chap. XVI, XVIII et XIX). 
- M. BUTOR, Essais sur le roman, Gallimard, « TEL ». 
- M. OZOUF, Les Aveux du roman, Fayard, « L’esprit de la cité » (en particulier l’introduction). 
 
Sur les procédés stylistiques et rhétoriques, se procurer les références suivantes : 
- Michèle AQUIEN, Dictionnaire de poétique, LGF, « Le Livre de Poche ». 
- Georges MOLINIÉ, Dictionnaire de rhétorique, LGF, « Le Livre de Poche ». 
et/ou  
- Bernard DUPRIEZ, Gradus : les procédés littéraires, 10/18. 
 



LA NGUES ET  CULTURE DE L ’ANTIQUITE  

1. Culture de l’Antiquité  - Thème  2010-2011 : les dieux et les hommes 
 
Ouvrages généraux 
 
Il est indispensable d’avoir acquis les notions fondamentales de la religion et de la mythologie gréco-latines. La 
lecture d’un ou plusieurs des ouvrages suivants permettra de faire les mises au point essentielles.  
P. VEYNE, Les Grecs ont-ils cru à leurs mythes ? Seuil Points Essais 
J. CHAMPEAUX, La Religion romaine, livre de poche Références. 
C. SALLES, La Mythologie grecque et romaine, Hachette Littératures. 
J.-P. VERNANT  Mythe et religion en Grèce ancienne  1990 La librairie du XX° siècle Seuil 
  L’Univers, les dieux, les hommes        Points Seuil 
R. TURCAN  Rome et ses dieux  La vie quotidienne Hachette 1998 
 

Littérature (œuvres étudiées partiellement ou dans leur intégralité au cours de l’année) 
 

Littérature grecque (en traduction) 
HESIODE, Théogonie 
HOMERE, Iliade, Odyssée 
EURIPIDE, Hippolyte,  Iphigénie à Aulis 
ARISTOPHANE, Les Grenouilles 

 
Littérature latine (en traduction) 
OVIDE, Métamorphoses 
PLAUTE, Amphitryon 
VIRGILE, Enéide 
SENEQUE, Hercule Furieux 

 
2. Latin Confirmé 

 
Ouvrages à avoir à disposition à la rentrée 
R. MORISSET, J. GASON, A. THOMAS, E. BAUDIFFIER, Précis de grammaire des lettres latines, Magnard, 1985. 
F. GAFFIOT, Dictionnaire Latin-Français, Hachette (version complète). 
R. MARTIN, J. GAILLARD, Les Genres littéraires à Rome, Nathan, Scodel. 

 
3. Latin Débutant 
 

Disposer à la rentrée des ouvrages suivants : 
DELEANI S., VERMANDER J-M. Initiation à la langue latine et à son système. Manuel pour grands débutants. Tome 
I, Sedes 1993. 
MORISSET R., GASON J., THOMAS A., BAUDIFFIER E. Précis de grammaire des lettres latines, Magnard, 1985. 
GAFFIOT Félix, Dictionnaire Latin - Français, Hachette (version complète ou abrégée) 
 

 
4. Grec Confirmé 
 

Ouvrages à avoir à disposition à la rentrée 
A. BAILLY, Dictionnaire Grec-Français, Hachette (version complète ou abrégée). 
J. ALLARD, E. FEUILLATRE, Grammaire grecque, Hachette (ou toute autre grammaire déjà utilisée au lycée).  
F. MARTIN, Les Mots grecs, Hachette Classiques 

 
5. Grec débutant 



 
Ouvrages à avoir à disposition à la rentrée 

A. LEBEAU, J. METAYER, Cours de grec ancien à l’usage des grands commençants, Sedes.  



HISTOIRE  
 

Liste des ouvrages prévus pour l’année et programme général des cours 
2010-2011 

 
1- Initiation à l’histoire antique romaine : Le monde romain d’Auguste à Néron  ; (de la rentrée 

jusqu’aux vacances de la Toussaint) : 
 
*A se procurer impérativement pour la rentrée) 
- Claude Briand-Ponsart, Frédéric Hurlet, L’Empire romain. D’Auguste à Domitien, Paris, Armand Colin, 

2001 (17, 70 euros, neuf) ; 
- Marcel Le Glay, Yann Le Bohec, Jean-Louis Voisin, Histoire romaine, Paris, P.U.F., collection 

« Quadrige », 2005 (16 euros, neuf) 
 
2- Autres ouvrages à se procurer au fil de l’année  pour les deux autres thèmes étudiés : 
 
a- Initiation à l’histoire moderne : Mutations religieuses, mutations politiques et sociétés en Europe 
de l’ouest au XVIe siècle (fin octobre – fin janvier) : 
Au choix : 
- Bartolomé Bennassar, Jean Jacquart, Le XVIe  siècle, Paris, Armand Colin, 2002 [ouvrage à se procurer 
en complément du cours] ; 
ou 
- Michel Péronnet (avec la collaboration de L. Roy), Le XVIe siècle, Paris, Hachette, collection 
« Supérieur », 2005 (première édition en 1992), [ouvrage à se procurer en complément du cours ; sans 
doute un peu plus renouvelé que le précédent]. 
 
b- Initiation à l’histoire contemporaine : La France aux XIXe et XXe siècles – histoire sociale et 
politique (de février à juin) : 
- Ensuite, une grande partie de l’année sera consacrée à l’histoire de la France (société, politique et 
économie) entre 1815 et 1940. Pendant les grandes vacances, il n’est pas inutile de revoir les manuels 
des classes de Seconde et de Première, afin d’avoir une idée générale de la question. Dans l’année, nous 
vous donnerons d’autres conseils de lecture.  
 
- Vincent Adoumié, De la monarchie à la République (1815-1879), Paris, Hachette Supérieure, 2004 ; 
- Jean Leduc, L’enracinement de la République (1879-1918), Hachette Supérieure, 1997 ; 
- Francis Démier, La France au XIXe siècle (1814 – 1914), Paris, Le Seuil, collection « Points-Histoire », 
2000 ; 
[avant de lire cette synthèse claire, tirée d’un cours de l’IEP de Paris, il vaut mieux regarder au préalable un 
manuel de Première, afin de vous approprier le cadre général historique]. 
- Serge Berstein et Pierre Milza, Histoire de la France au XXe siècle, Paris, Perrin, collection « Tempus », 
2009, tomes 1 et 2. 
 
3- Important : un Atlas historique :  
a- Pour la rentrée, il faudrait vous procurer l’atlas historique suivant : 
Georges Duby (dir.), Atlas historique, Paris, Larousse, 1978 [réédité à de nombreuses reprises, il se peut 
que vous trouviez une édition plus récente de l’atlas ; achetez la moins chère] ; 
b- Pour la rentrée également, n’achetez pas tous les ouvrages cités ci-dessus ; procurez-vous seulement 
ceux signalés en (1) ; sachez que vous en trouvez parfois en vente d’occasion chez les libraires ou sur les 
sites Internet à des prix très intéressants, frais d’envoi inclus. Vous vous procurerez les autres manuels à 
mesure que nous avancerons dans le programme des cours. 



GEOGRAPHIE  

 
Les étudiants sont initiés aux différents champs de la géographie (environnementaux, économiques sociaux, culturels, 
géopolitique…) à partir d’exemples territoriaux et d’études de cas à différentes échelles, du local au mondial. L’objectif est 
d’acquérir les bases d’une culture générale géographique et pour les optionnaires, de se préparer à la poursuite d’études 
universitaires. 
 
Pour préparer la rentrée, il est recommandé de lire : 

- BEUCHER S., CIATTONI (dir.), REGHEZZA M., La géographie : pourquoi, comment ? Objets et démarches de la 
Géographie d’aujourd’hui, Paris, Hatier, 2005, 288p. 

- ALLEMAND S., DAGORN R.-E., VILACA O., La géographie contemporaine, Le Cavalier Bleu, 2005, 126p. 

ALLEMAND –  LVA  

Le but de cette année, est de consolider et d’approfondir votre connaissance de la langue par le 
thème et la version.  En outre, vous allez découvrir l'histoire de la culture allemande et sa littérature, à 
travers poèmes,  pièces de théâtre et romans  mais aussi par le biais de la peinture et du cinéma. 

a. Outils de travail à se procurer pour la rentrée 
- Dictionnaire unilingue – Universalwörterbuch (Duden) 
- Vocabulaire « LOGOS » L’essentiel du vocabulaire allemand, de Albert FINDLING - éd. 

Ellipses ISBN 2-729864921-1 
 

b.  Je vous demande d’avoir lu pour la rentrée la nouvelle Zuckererbsen  de Bernard Schlink, tirée 
du recueil Liebesfluchten ( Edition Diogenes-Verlag). Vous pouvez vous aider de la traduction 
Amours en fuite (Les pois gourmands) , parue dans l'édition Folio. 

Vous aurez à répondre à un test de compréhension dès la rentrée. 

c.   Pour démarrer dans de bonnes conditions, il serait bon 

- de réviser les bases grammaticales de l’allemand: conjugaisons, déclinaisons, verbes 
forts : un test évaluera vos connaissances à la rentrée. 

- de lire au choix quelques œuvres dans le texte accompagné de la traduction française (voir 
liste ci-dessous)  

Lectures recommandées   
HOFFMANN E.T.A.* Der Sandmann / L’homme au sable 

KAFKA Franz* Die Verwandlung / Le Métamorphose 

MANN Thomas* Tod in Venedig / La Mort à Venise 

SCHNITZLER Arthur* Fräulein Else /Mademoiselle Else 

ZWEIG Stefan* Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau / 

Vingt-quatre heures de la vie d’une femme 

DŰRRENMATT Friedrich Der Richter und sein Henker / Le juge et son bureau 

Der Besuch der alten Dame/la visite de la vieille dame 

Die Physiker/Les Physiciens 

SCHLINK Bernhard, Der Vorleser/Le Liseur 

 



 

KAMINER Vladimir, Russendisko 

 

* édition Livre de poche collection « lire en allemand » 
 

    -  et surtout de saisir durant vos vacances toutes les occasions de parler allemand et d’enrichir votre 
vocabulaire. 

 

A LLEMAND –  LVB  
 

L’objectif des cours de LV2 est l’amélioration des connaissances et de la maîtrise de la langue écrite 
et orale. C’est aussi une initiation à la littérature de langue allemande, abordée de façon chronologique et 
illustrée par l’étude d’œuvres ou de morceaux choisis caractéristiques, ainsi qu’à la civilisation des pays 
germanophones, à travers notamment des articles de presse. 

a. Ouvrages à acheter pour la rentrée : 

- un dictionnaire bilingue au choix (par exemple : Harrap’s Universal ou Harrap’s Global) 

- une grammaire allemande au choix (par exemple : D. Bresson, grammaire de l’allemand 
contemporain Hachette) 

- Findling – L’essentiel du vocabulaire allemand, Ellipses. 
b. Pour préparer la rentrée ; 

Il est conseillé de réviser les bases grammaticales (conjugaisons, déclinaisons), de se familiariser 
avec la presse te la télévision de langue allemande que les internautes peuvent consulter en ligne ; 
www.spiegel.de  www.dw-world.de  www.zeit.de , etc. 

L’acquisition de vocabulaire étant une priorité avec la consolidation des bases grammaticales, il est 
utile de se constituer, dès à présent, un carnet de vocabulaire, à alimenter de minière méthodique au fil des 
lectures. 
 
 

ANGLAIS LVA & LVB 
 

 
L’objectif de cette année est de consolider et d’approfondir votre connaissance de la langue, par un travail 

grammatical et linguistique, un entraînement régulier à la version et au thème, et l’étude de textes et d’œuvres 
littéraires… 

Pour la traduction comme pour enrichir votre expression il vous est indispensable d’avoir une grammaire et un 
dictionnaire unilingue de référence. Une première approche des techniques de l’explication de texte littéraire en 
langue étrangère vous sera également utile. 
 
Ouvrages indispensables : 

- Grammaire Raisonnée 2, S. Persec et J.C Burgué, Ophrys 
- Du mot à la phrase, Dumong, Pouvelle & Knot, Ellipses 

 
Ouvrages recommandés : 

- The Concise Oxford English Dictionnary, dictionnaire unilingue 
- Le Robert & Collins, dictionnaire bilingue 
- The Art of Fiction, David Lodge, Penguin 

http://www.spiegel.de/
http://www.dw-world.de/
http://www.zeit.de/


- In So Many Words, Françoise Grellet, Hachette Supérieur 
 
Littérature : 
LVA 

- Tempest, William Shakespeare, Edition bilingue Garnier/Flammarion 
- The British Museum is Falling Down, David Lodge, Penguin 

 
LVB 

- A Streetcar Named Desire, Tennessee Williams, Penguin Classics 
 

Pour préparer la rentrée, je vous invite: 
- à réviser les chapitres 1, 9, 19 & 22 de la grammaire (Grammaire raisonnée 2) 
- à vous familiariser avec la langue et le monde anglo-saxons en lisant régulièrement la presse (un 

article pris dans l’un des magazines ou quotidiens suivants, dont certains sont accessibles online : 
The Guardian Weekly, The Economist, The Herald Tribune, The Times, The Washington Post..) 

- à lire un roman en anglais : à titre d’exemple des auteurs tels que David Lodge (The British 
Museum is Falling Down), Jane Austen (Pride and Prejudice), Paul Auster (The Brooklyn Follies), 
Kazuo Ishiguro (The Remains of the Day), E.M Forster (A Room With A View), Edgar Poe 
(nouvelles, contes…), F.Scott Fitzgerald (The Great Gatsby), Ernest Hemingway (Men Without 
Women, Fiesta, The Sun Also Rises), Iain Levison (Dog Eats Dog), Mark Haddon (The Curious 
Incident of the Dog at Night Time), William Boyd (Restless), Brett Easton Ellis (Less Than Zero), 
Raymond Carver (Short Cuts)  …sont tout à fait accessibles pour des étudiants qui n’ont pas 
l’habitude de lire en anglais. 

- à vous constituer un bagage lexical (voir ci-dessous) 
 

A partir de vos lectures, commencez à constituer des fiches lexicales, que vous enrichirez tout au long de 
l’année et n’hésitez pas à prendre des notes sur l’histoire, l’actualité, la culture… des pays de langue anglaise. 
L’acquisition du vocabulaire étant une priorité, commencez dès à présent un carnet de vocabulaire que vous 
organiserez de manière méthodique, afin qu’il vous soit vraiment utile. 

 

I TAL IEN  

- Dictionnaire bilingue au choix, Il Nuovo Boch de Zanichelli ou Robert - Signorelli 

- Dictionnaire unilingue, Il nuovo Zingarelli de Zanichelli 

- Précis de Grammaire italienne – éd. Ulysse Hachette (peut être emprunté au lycée). 
- Vocabulaire de base Italien – éd. Ulysse Hachette 

 

Les internautes peuvent consulter la presse en ligne : 

www.republica.it 

www.corriere.it 

www.espressonline.it 

 

ESPAGNOL LVA e t  L VB  
 

 Ouvrage à se procurer : Précis de grammaire espagnole Solange Ameye, éd. Armand Colin. Cet 
ouvrage qui sera utilisé tout au long de l’année vous permettra, avant la rentrée, de réviser avec soin 
l’ensemble des conjugaisons : p 170 à 187. 
 

http://www.republica.it/
http://www.corriere.it/
http://www.espressonline.it/


RUSSE 
 

 Ouvrage à acheter pour la rentrée : 
  Grammaire pratique du Russe - Anne Boulanger - Editions Ophrys 
  Le mot et l’idée – Editions Ophrys. 



Lycée Descartes 
 

Lettres supérieures 
 
 
 
 

Les enseignements optionnels en classe dôhypokh©gne ï quel profil choisir ? 
 

 
 

Dans 3 disciplines, les cours obligatoires peuvent faire l’objet d’un enseignement complémentaire d’approfondissement. Ces cours 
restent optionnels et doivent être choisis en fonction de votre profil et de vos objectifs. Les pages qui suivent doivent vous aider à 
définir votre profil et choisir en conséquence vos options. 

 
 
 

Cours obligatoires Enseignements d’approfondissement - 
optionnels 

Profil 

3 h Civilisation et Langues anciennes 2 h Langues anciennes + éventuellement 2 
h d’une 2e LA 

Profil littéraire 

2 h LVB 2 h LVB Profil linguiste 

2 h géographie 2 h géographie Profil Sciences humaines 

 



 

 
Options conseillées pour les élèves au« profil littéraire » 
 

 2 h approfondissement LA – pour ceux qui se destinent aux études de Lettres et aux concours 
CAPES & AGRÉGATION. Particulièrement recommandé si vous êtes en LA niveau débutant. 

 

 2 h d’une 2e LA (grec si vous avez pris latin) pour ceux qui se destinent à des études de Lettres 
classiques & d’histoire ancienne, voire de philosophie. 

 
 

COURS DE CULTURE DE L’ANTIQUITE (1 h/semaine classe entière) 

- Le programme de l’année 2009-2011 est « Art de la parole, pratiques et pouvoirs du discours ». 

- Voir les lectures recommandées en bibliographie. 

 

COURS OBLIGATOIRES DE LANGUES ANCIENNES (au choix parmi les 4 possibilités) 

 

LATIN CONFIRMES (2 h/semaine) 

Ce cours s’adresse à ceux qui ont étudié le latin jusqu’en terminale, ou au moins jusqu’au lycée. L’objectif est d’acquérir une maîtrise 

linguistique suffisante pour la poursuite d’études littéraires et les concours, mais aussi une véritable culture humaniste. Le cours est 

organisé selon une progression étroitement articulée à celle du cours de culture de l’Antiquité, et consiste en l’étude de textes de 

genres et d’époques variés, choisis pour leur intérêt littéraire et culturel : les points de grammaire sont abordés en contexte, et le travail 

de traduction s’ouvre sur celui du commentaire. Les textes antiques seront en outre régulièrement mis en relation avec leur postérité, et 

régulièrement des liens seront faits avec les œuvres étudiés en cours de littérature française. 

 

LATIN DEBUTANTS (2 h/semaine) :  

              - Le cours a un double objectif :  

- développer le cours de civilisation antique. Il est l’occasion de proposer des explications de textes latins en rapport avec le thème de 

l’année, de suggérer des élargissements vers la littérature française (ex. la poésie amoureuse). Certains aspects culturels y sont aussi 

développés. 

- permettre la compréhension du fonctionnement de la langue latine afin de mieux comprendre et maîtriser la langue française qui en 

vient. La connaissance de la structure de la langue latine aide, en effet, à faire l’analyse grammaticale d’une phrase française et aide 

aussi à mieux écrire en français. Seront ainsi abordées les notions de phrase, de propositions mais aussi celles de nature des mots ou 

de déclinaisons, et celles d’aspect temporel et modal. Au fil de l’année, les considérations, d’étymologiques, deviennent lexicales et 

s’articulent autour des notions de champ lexical et sémantique. 

               - Le cours prend appui sur des textes latins (textes en relation avec le programme du cours de culture antique de l’année) 

présentés avec, en regard, leur traduction française. Au fil de l’année, l’attention se porte sur les enjeux et les techniques de traduction 

grâce à la mise en regard, par rapport à un seul texte latin, de plusieurs traductions françaises. 

Le déchiffrement de textes épigraphiques peut aussi, à l’occasion, être abordé. 

               - Outils nécessaires : la grammaire Magnard et le Guide Romain Antique 

 

GREC ANCIEN DEBUTANTS (2h/semaine) 
 
Ce cours s’adresse à ceux qui n’ont jamais étudié de langue ancienne, ou qui, ayant suivi l’option latin dans le secondaire, désirent 
redécouvrir l’antiquité en s’attachant davantage au monde grec. La progression linguistique et grammaticale permet rapidement 
d’aborder, même modestement les grands textes fondateurs de notre culture. La corrélation avec le cours de culture de l’antiquité est 
établie chaque fois que cela est possible. 

 
GREC ANCIEN CONFIRMES (2h/semaine) 

 



Mêmes modalités et mêmes objectifs que le cours de latin cconfirmés.  

 

NB : il est possible de choisir latin et grec. 

 

COURS OPTIONNELS DE LANGUES ANCIENNES 
 

LATIN CONFIRMES (2 h/semaine) 

Ce module de spécialité propose une approche plus approfondie d’œuvres de langue latine, toujours en relation avec le thème de 

l’année, mais sous des angles différents, parfois inattendus. On proposera la lecture suivie d’œuvres intégrales ou de groupements de 

textes, en traduction, avec l’étude et le commentaire de certains passages en latin. Les problématiques littéraires, historiques et 

culturelles sont privilégiées.  

 

LATIN DEBUTANTS (2 h/semaine) : 

                - Le cours a une tournure classique de cours de langue, visant à permettre de traduire et apprécier un texte latin en langue 

originale, sans traduction en regard. 

                - Outils nécessaires : le manuel d’initiation à la langue latine Deléani-Vermander et un dictionnaire Gaffiot. 

 

 

 

ENJEUX DU LATIN DANS LES DIFFÉRENTS CURSUS 

 
L’étude des langues anciennes vise à comprendre les héritages de l'antiquité transmis aux sociétés contemporaines. Les humanités 

constituent le bagage indispensable à l'acquisition et à la maîtrise d'une culture générale de haut niveau : ce savoir classique 

représente non seulement une référence dont il est difficile de se passer, mais aussi le fonds culturel commun partagé par l'Europe, le 

bassin méditerranéen et une partie de l’Amérique. L’étude des langues anciennes en hypokhâgne associe étroitement l'étude des 

enjeux de civilisation et l'apprentissage de la langue. Au terme de ce parcours, les étudiants auront acquis une véritable maîtrise 

linguistique. Ils pourront aussi saisir la pertinence des sources analysées pour comprendre des problématiques contemporaines mais 

aussi la distance qui nous sépare de l'Antiquité. Ils connaîtront les repères qui permettent de se garder de tout anachronisme et de tout 

amalgame, démarche qui importe quel que soit le domaine envisagé.  

 

Le cours de latin sp®cialit® concerne quatre types dô®tudiants : 

 ceux qui pensent s’orienter vers une filière littéraire, en lettres classiques ou modernes, aussi bien que dans une langue 

romane (italien ou espagnol), 

 les futurs historiens qui envisagent dès à présent de se spécialiser dans une période d’histoire ancienne, 

 les futurs philosophes qui souhaitent pouvoir approcher les textes fondateurs en langue originale, 

 les indécis quant à leur orientation future qui souhaitent se laisser des portes ouvertes pour plus tard en assurant, à la fin 

de l’hypokhâgne, des connaissances solides en langue et littérature latines, et donc françaises aussi. 

 

Présence du latin dans les différents parcours : 

 en lettres classiques, le latin est tout le temps obligatoire (ECTS, écoles normales, CAPES, Agrégation) 

 en lettres modernes, le latin est longtemps facultatif (écoles normales, CAPES) mais 1/ certaines universités exigent la 

certification d’un niveau en latin pour accorder les ECTS de L 1, 2 ou 3 ; 2/ à l’Agrégation, il y a une version obligatoire. Il est 

important de signaler que, préalablement, le latin est une aide sérieuse pour l’apprentissage de l’Ancien Français, qui est une 

matière obligatoire dans le cursus universitaire de lettres modernes (épreuve obligatoire au CAPES) 

 

 



ENJEUX DU GREC ANCIEN : 
 

 Pour apprécier en quoi nous sommes héritiers de la culture grecque, et en particulier d’une  pensée qui, à bien des égards, a 
façonné la nôtre en philosophie, histoire, politique par exemple. Cette année, la réflexion sur les pratiques du discours sera 
particulièrement utile à ceux qu’intéressent des études philosophiques, historiques ou de sciences politiques. 

 

 Pour se familiariser avec les œuvres qui ont inspiré les grandes figures de notre littérature (mythologie, théâtre, poésie), ce 
qui présente le double intérêt de mieux comprendre l’origine des principaux genres littéraires et de compléter le cours de 
culture antique par l’étude d’autres textes (Poèmes homériques, théâtre d’Aristophane, notamment). 

 

 Pour comprendre, à partir des racines grecques, la formation de la plupart des mots de la langue savante. 
 

 En prévision de la suite du cursus : A l’exception de l’Agrégation de Lettres Modernes, tous les concours donnent encore la 
possibilité de choisir  le grec ancien en épreuve de L.V.B., ce qui peut constituer une perspective intéressante pour un 
candidat au CAPES de Lettres Modernes, par exemple. 

 
Enfin, une nouvelle formation ouvrira à la rentrée 2009 : le bi-cursus Sciences-Po – lettres, associant Paris IV-Sorbonne et 
Sciences-Po Paris. Les étudiant auront à choisir pour suivre cette formation entre deux options : lettres modernes (avec latin) et lettres 
classiques (latin et grec).  

 
 
 



Options conseillées pour les élèves au « profil linguistique » 
     
 
La maîtrise des langues vivantes permet non seulement de s’ouvrir à d’autres cultures et de mieux les comprendre de l’intérieur 

mais il est par ailleurs de plus en plus considéré comme une évidence que tout Européen qui se respecte doit être capable de 
s’exprimer avec aisance dans au moins deux langues étrangères. Pour beaucoup d’entreprises cela est un minimum. 
Professionnellement tout comme humainement ce bagage linguistique est essentiel. L’ouverture des frontières, la construction de 
l’Europe, l’accélération des échanges universitaires, la circulation des savoirs font des langues vivantes les humanités du vingt-et-
unième siècle. 

 
Très spécifiquement, l’apprentissage approfondi des langues est incontournable pour tout étudiant qui souhaite poursuivre 

ses études dans le cadre de la convention Erasmus ou des accords de Bologne. De même tout étudiant qui s’engage dans un travail 
universitaire aura besoin de lire des ouvrages de fond, lesquels ne sont pas toujours traduits (c’est le cas par exemple des travaux 
d’histoire sur l’antiquité, des travaux littéraires sur le baroque ou le siècle d’or…), d’échanger avec ses collègues étrangers, de faire 
connaître ses recherches ; une connaissance trop limitée des langues ne suffira pas à donner à ce travail la reconnaissance et la 
portée nécessaires. Enfin il va de soi que la connaissance des grands textes dans la langue d’origine est préférable à toute traduction, 
si bonne soit-elle. Sans parler du fait qu’étudier Shakespeare par exemple cela veut aussi dire, pour des spécialistes de lettres, réfléchir 
sur l’évolution du sens du tragique, pour des historiens, travailler sur la bi corporalité royale à l’époque Elisabéthaine, pour des 
philosophes se pencher sur l’invention de la notion de responsabilité au seizième siècle. 
 
 
La LVB en Hypokhâgne et en Khâgne 
 

Dans une perspective plus immédiate, la classe préparatoire littéraire donne désormais accès à une banque d’épreuves 
commune à plusieurs concours, dont la plupart comporte une épreuve de langue B (c’est le cas de toutes les écoles de commerce et 
d’un nombre non négligeable d’IEP). Par ailleurs pour ceux qui souhaitent intégrer un IEP, la langue B y est presque toujours 
obligatoire une fois le concours réussi. Le lycée vient de signer une convention avec l’ISIT (Institut Supérieur d’Interprétariat et de 
Traduction) dont ne pourront bénéficier que les candidats ayant suivi un enseignement de 4 heures de LVB. 

Les khâgneux spécialistes de langue ont à l’oral d’entrée à l’ENSLSH de Lyon une épreuve obligatoire de commentaire 
d’article de presse en LVB où la richesse de l’expression est une condition sine qua non du succès. Certains étudiants d’hypokhâgne 
choisissent chaque année d’inverser leurs langues A et B lors de leur entrée en khâgne. Cette possibilité ne sera désormais offerte 
qu’aux étudiants ayant suivi les 4 heures de LVB qui leur permettront d’arriver au même niveau de maîtrise linguistique et littéraire 
qu’en LVA 

Enfin les étudiants qui en fin d’hypokhâgne souhaiteraient rejoindre la filière LEA de l’université ont tout intérêt à suivre 
l’enseignement approfondi de deux heures proposé en LVB.  

 
 
 
 

 
En quoi consiste les deux heures de LVB facultatives ? 

 

Les deux heures de LVB obligatoires ne sauraient couvrir l’intégralité des besoins de formation de linguistique d’un étudiant 
d’Hypokhâgne digne de ce nom. Elles auront pour principal objectif d’asseoir et de consolider les bases grammaticales et lexicales et 
d’entraîner les étudiants à la traduction (en particulier la version littéraire). 

 Les deux heures facultatives s’articuleront autour de ces deux heures obligatoires pour permettre aux étudiants de mettre en 
pratique leurs connaissances linguistiques et leurs compétences en traduction à travers l’analyse de textes littéraires et le commentaire 
d’articles de presse, exercices qui supposent une « prise de parole » en continu à l’écrit comme à l’oral. 

 
   ********** 
 
 
Vous avez pris la peine de lire soigneusement ces remarques. Vous craignez d’y perdre votre latin. Don’t panic ! Nous 

sommes là pour vous aider à faire un choix éclairé. 
 
 Vous êtes dans l’un des cas suivants : 
 

 vous souhaitez tenter un concours IEP 

 vous êtes motivé par une école de commerce 

 vous envisagez de faire une khâgne de langue 

 les écoles de traduction vous intéressent 



 vous pensez poursuivre des études en LEA 

 vous n’êtes pas certain de ne pas inverser vos langues 

 vous aimeriez poursuivre vos études à l’étranger, même pour un an 

 vous êtes historien dans l’âme 

 vous espérez faire de la recherche dans votre future spécialité 

 vous aimez la littérature (de préférence dans la langue d’origine) 
 
Les deux heures de LVB facultatives sont au minimum un bagage très utile et dans la plupart des cas une formation 

indispensable !  Les effectifs y sont également moins importants, ce qui permet à chacun(e) de s’exprimer et d’affiner sa maîtrise 
linguistique.  

 
So don’t think twice come and join us… 

(Idem en Espagnol et en Allemand mais justement je n’ai pas la maîtrise linguistique suffisante…) 
 
 
 
Raisons pour lesquelles il est vivement recommandé aux étudiants de HK de suivre les deux heures de LV B facultatives : 
 

 ces 2 heures proposeront d’une part un approfondissement des exercices pratiqués lors du cours commun mais aussi 
des travaux spécifiques directement liés aux différentes possibilités d’orientation après la Khâgne.  

 

 les khâgneux spécialistes de langues ont à l’oral du concours d’entrée à l’ENSLSH de Lyon une épreuve obligatoire de 
commentaire d’article de presse en LV B où la richesse de l’expression est une condition sine qua non du succès 

 

 les concours d’entrée aux écoles de commerce auxquels  les étudiants de khâgne peuvent se présenter comportent 
tous une épreuve de langue B 

 

  certains IEP risquent de maintenir une épreuve de LV B dans leur concours d’entrée. De toute façon, même si certains 
IEP ne proposent pas une épreuve de LV B au concours d’entrée, les cours de LV B sont obligatoires dans 
pratiquement tous les IEP une fois le concours réussi 

 

 les concours d’entrée aux Ecoles de Traduction comportent obligatoirement des épreuves de LV A mais aussi de LV 
B. Le lycée  Descartes vient de signer une convention avec l’ISIT (Ecole de Traduction) dont ne pourront bénéficier que 
les étudiants ayant suivi un enseignement de 4 heures en LV B 

 

 les étudiants qui en fin d’Hypokhâgne souhaiteraient rejoindre la filière LEA de l’Université ont tout intérêt à suivre 
l’enseignement approfondi de 2 heures proposé en LV B 

 

 certains étudiants d’Hypokhâgne choisissent chaque année d’inverser leurs langues A et B lors de leur entrée en 
Khâgne. Cette possibilité ne sera désormais offerte qu’aux étudiants ayant suivi les 4 heures de LV B  qui leur 
permettront d’arriver au même niveau de maîtrise linguistique et littéraire qu’en LV A. 



Options conseillées pour les élèves au « profil sciences humaines » 
 
L’option géographie  
 
 Elle est très fortement recommandée à tous les étudiants qui se destinent à une khâgne d’histoire-géographie, ainsi qu’à l’enseignement de ces 
disciplines : le CAPES est un CAPES d’histoire-géographie, et l’agrégation d’histoire comporte des épreuves de géographie. 
 Cette option s’impose évidemment aussi pour ceux qui pensent s’orienter vers des études de géographie, ou des études faisant la part belle à cette 
discipline (par exemple IUP d’aménagement  ou certaines formations commerciales). 
 Enfin, elle est recommandée pour la poursuite d’études en IEP. 
 
L’option langues anciennes 
 
 Elle est recommandée aux étudiants qui souhaitent se tourner vers des études et des recherches centrées sur l’histoire ancienne, l’histoire 
médiévale, voire l’histoire de la Renaissance : chacun comprend qu’il n’est pas possible de faire d’histoire romaine sans connaître le latin… 
 
L’option langue vivante B 
 
 Elle est indispensable pour les étudiants qui souhaitent passer les concours des écoles de commerce.  
 Il en va de même pour ceux qui envisagent d’intégrer un IEP. 

 
 


